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AHHOTanus

Llesbto 1aHHOM CTaThU SIB/ISIETCS OIMCaHMe JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKUX M3MeHeHUH, IPOUCXOSIMX BO (DPaHIy3CKOM sI3bIKe
Ha Tepputopun IlIBedniapuu. [ [OCTWKeHHs LieM ObUIM TOCTaB/IeHBl C/efyHOIjMe 3a7aud: packaaccuULpOBaTh
SI3bIKOBOM MaTepuaJl C pa3/IMYHbIX MMO3ULIMM U ONKCcaTh TUITMUHbIE BUZbI IEKCUKO-CEMaHTHUYeCKHX U3MeHeHHH BO (ppaHIy3CKOM
s3bike IlIBeiiijapuu. [Iyis1 BbIABNEHUS CXOACTB W DaslUuUUid HUCC/IeyeMbIX JIeKCMYeCKHMX eQUHML OBl HCIIob30BaH
COTIOCTaBUTE/ILHBIM aHamM3. A TakkKe JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKMH aHalu3 — [yisl BbISIBJIEHUS] JIeKCHKO-CEeMaHTHJeCKHX
ocobeHHOCTel pa3BUTHS (paHIy3ckoro s3bika B [lIBeiiapuyu. HoBu3Ha paboTHI 3aK/MOUaeTCss B ONMMCAHUM KiacCHU(pUKALUi
refibBeTU3MOB. B pesysibTate ObLIM BbIAENEHbI U OMUCAHBI CJAEAYIOLIME KIaCCU(PUKALUMU: TeHeTHUecKas, TeMaTHueckass |
JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKasl.

KiroueBble coBa: IBeMllapCKuM BapuaHT (DPaHIy3CKOTO fI3blKa, Te/bBETH3M, TeHeTH4ecKasl KiacCUpuKalus,
TeMaTU4ecKasi KiacCuUKalLysl, JIeKCUKO-CeMaHTHuecKasl KiaccuuKarusl.
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Abstract

The aim of this article is to describe the lexical and semantic changes that occur in French in Switzerland. In order to
achieve the objective, the following tasks were set: to classify the linguistic material from different perspectives and to
describe the typical types of lexical and semantic changes in the French language in Switzerland. A comparative analysis was
used to identify the similarities and differences of the studied lexical units. A lexico-semantic analysis was used to highlight the
lexical and semantic features of the French language development in Switzerland. The novelty of the work lies in the
description of the classifications of helvetism. As a result, the following classifications have been identified and described:
genetic, thematic and lexico-semantic.
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BBepenue

DpaHIy3CKUH S3bIK UMEeT CBOM 0COOEHHOCTH Ha TepPUTOPUsX (paHKoGOHWHU. VI UMEHHO Ha JIEKCHUeCKOM YPOBHE MBI
JIETKO ¥ YacTO HaXO[UM pOMaHCKue ocobeHHOCTH. Crieru¢ryeckue 3yeMeHTHI (hpaHLy3CKoro si3bika LIIBeiiliapiy Ha3bIBarOTCS
resgbBeTH3Mamu. CriefloBaTebHO, Te/IbBeTU3MBI — 3TO JIEKCHKA, UCIo/b3yeMast UCKJIIOUMTeTbHO Ha Tepputopud 1lIBeiitiapun u
He XapakTepHas /11 ppaHIy3CcKoro s3bika PpaHimu U Apyrux GpaHkos3eiuHbIX cTpad [1, C. 19]. OgHol U3 ayuimx paboT mo
crienuduke ¢paniy3ckoro s3pika B IIIBelinjapuu 3a pybexom sBisiercs CiioBapb rejIbBeTU3MOB. ABTOPBI 3TOTO CJIOBAps
mBejapckuil Auanekronor I1. Kuemrt u kaHagckuii yekcukonor A.Tubo cymenu cobpats U 00001muTs Haubosiee ronHoe
cobpaHue renbBeTU3MOoB [2]. Bosiblile MOIOBUHBI CJIOB, TPUCYTCTBYIOLIMX B C/I0BApe, CJIOBA, U3BeCcTHbIe BO Ppanuuu. [pyras
TI0/IOBMHA — CJIOBa, He MMeOLe S5KBUBaIeHTOB BO DpaHLUN.

B Haieii cTpaHe yzensieTcss Majio BHUMaHHS LIBEHL[apCKOMY BapHaHTy (paHL[y3CKOro si3bika. DTOH mpobsieMe B pasHoe
BpeMst ObITM MOCBSILeHbl paO0ThI TaKKX CrieiuaarucToB Kak B.I. T'ak, A.I. Benenuna, B.T. Kiokos.

VccnenoBaHre TeppUTOpHA/IBHOTO pacIipefie/ieHrsl CJI0BapHBIX eAWHUL] M OIpeje/ieHde I'DaHUL] UX apeasioB SBJSETCS
OHAM U3 acCheKTOB W3yuUeHWsl HallMOHA/JLHOTO BapHaHTa (¢paHLy3ckoro s3blka. OHO T103BOJISIET YTOUHUTH MECTO
peruoHanrM3MOB B IMTePAaTYPHOM fI3bIKe U IhajleKTax.

B coBpeMeHHOII DPOMaHHCTHKe BapHaHT (DPaHIy3CKOTO sI3blKa OIpefie/isieTcss KaK COBOKYIHOCTb BCeX YCTHBIX WM
MYCbMEeHHBIX JTMHIBUCTUYECKHX SIBIEHHH, KOTOpbIe ObIIH CO3/,aHbl TOBOPSIIMMHI Ha (PAHITY3CKOM sI3bIKE B PAMKAX HEKOTOPBIX
reorpaduuecKux rpaHull. JTO OmpefesieHre B TIOTHOM Mepe MOXKHO OTHECTH K BapHaHTy ¢paHIy3cKoro si3bika B 1IBeiiiiapuu.
Bcnep 3a B.T. KyIokOBBIM MBI cunTaeM, YTO PerMOHa/IBHBIM BapraHT (paHIly3CKOTO s13bIKa — 3TO Takas popMa peuu, KoTopas
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COOTBETCTBYeT CTaHZApTy oO0IedpaHIly3CKOro JIMTEepaTypHOrO si3blKa, HO C 3/€MEHTaM{ JIOKa/JbHOM cCrieludukd B
TIPOM3HOIIIEHHH, FpaMMaruke U jekcuke [3, C. 155].

Knaccudukanus 1eKCMK0-ceMaHTHYeCKHX re/IbBeTH3MOB

[TpoucxoxzeHue refbBeTH3MOB, Cepbl UX HUCIO/IB30BAHUS U COOCTBEHHO (opMabHOe 00pa3oBaHMe MIBEUI[apCKHX CII0B
OTIpeZiei/y cefyolire KaacCu(puKaryu.

2.1 I'eneTnyeckas Kjiaccupukanus

lenerryeckast kiaccuduKalysi JaeT HaM TpejCcTaBlIeHHe O NMPOUCXMKIEHHU T'e/lbBeTH3MOB B IIBEHI]APCKOM BapHaHTe
(bpaHLy3CKOro SI3bIKa.

1. VI3 apyrux s13bIK0OB

Bo dpaniysckom siseike IlIBeiirjapuy NPUCYTCTBYIOT YepThl, CBHUJETE/NbCTBYIOIIME O KOHTAKTaX C HEMELKUM SI3bIKOM
(perke WUTaNbHCKUM). Psn c/10B 3aMMCTBOBaH M3 HeMeLKOro si3blka. TakoBbl, Hanpumep, Kursaal «kypsam» (¢p. casino),
Heimatlose «uenoBek 6e3 poauHbl» (Pp. apatride). B HEKOTOPBIX KOHCTPYKLUSX TIOf BIMSHMEM HEMEIIKOTO SI3bIKa OfIHA U3
COCTaB/ISIIOLIMX yacTel 3aMeHeHa JjpyruM ciioBoM. Hanpumep: chambre a manger «cronosasi» (p. salle @ manger), soustasse
«6sroze» (dp. soucoupe). B pa3roBopHoi opme UTEpaTyPHOM pPeun yroTpebsisieTcst ieKceMa tacon B 3HaUeHUH «3arjiata Ha
00yBu» (UTas. taccone).

2. VI3 inanekToB

Bosbiioe BIMsiHUE Ha JIEKCMUECKYIO CUCTeMY (PaHIy3CKOTO si3bIKa OKa3asl (hpaHKO-TpOBaHCAILCKHN cybcTpar. dpaHKo-
TIPOBaHCa/IbCKasl JIeKCHKa LIMPOKO MCIO/b3yeTcss B McCleflyeMoM BapuaHTe. [Io cBoeMy cofep’kaHHWIO 3TH 3aMMCTBOBaHMUS
SIBJISIFOTCA TePMUHAMH, CBSI3aHHBIMU C CelbCKUM XO3SIMCTBOM, Ky/IMHapuel, HapOJHbIM peMecsIoM: JIeKceMa carnotzet «kade,
6ap» [4, C. 40], bacouni «10[0UHNK», COUSSIN «IIOAYLIKA /7151 CHa», échelle «mowareiii 60pt Tenerw» u ap. [5, C. 149].

3. lnHOBaLmn

B s3bike (ppaHKO-LIBeHI|apIieB CYIIeCTBYIOT JieKCHUeCKre U CeMaHTU4YeCKre MHHOBalWH. [{/is ieKCHueCKX MHHOBALMH
XapaKTepHbl KOMOWHALIMK (PaHIy3CKUX OCHOB, PpaHITy3CcKUX Cy(GHUKCOB U MPUCTABOK. Heonorn3mMel BO3HUKAKOT BC/IEACTBHE
06pa3oBaHus C/IOBOCOYETAaHUH, MPU roMoiy cyddukcanyy, rnpeduKkcau, KOHBePCHUU U T.J.. UTO KacaeTcsl ceMaHTHYeCKUX
WHHOBALIWH, 371eCh HAab/MIOaeTcsl U3MeHeHUe 3HaUeHU CJI0B, CBOMCTBEHHBIX (DPAHITY3CKOMY S3bIKY BO PpaHIyH.

4. Apxan3mbl

Eme B 1647 rony BbIIIM U3 JIUTEpaTypHOro yrotrpebnenust OpaHIMU Takve UHC/IUTebHblE, KaK septante (coBp. ¢p.
soixante-dix) m nonante (coBp. ¢p. quatre-vingt-dix). B IlIBeiiriapun oHM He cumMTaroTcs ycrapeBimmmu [6, C. 165]. JaHHbIE
YHC/TATE/TBHBIE MOTYT OBITH OTHECEHBI K KaTerOpUM apXau3MOB [JUaIeKTH3MOB, YUUThIBasl X UCUe3HOBEHHMe U3 (hpaHL[y3CKOro
s3bIKa M WX COXpaHeHHe B POMAaHCKUX [uanekrax. K umcily apxan3MOB OTHOCSTCS JIeKCeMBbl marier «KeHWUThCS (BBIATH
3aMy’K)» BMeCTO COBpeMeHHOro ()paHIy3CKOro miarona épouser, abbaye «cembCkuii mpasgHHUK» (3110Xa Cpe/JHEBEKOBbSI BO
@panuyn). [Ipogomkas CrMcoK apXxan3MoB MOXKHO Ha3BaTh fredon pasr. «iyM, ram» (ycrapesiiee Bo ®paHiyu fredon «Tpens,
pynajia»); juste «xunet» (ycrapesiiee Bo dpaHiyK juste «objieraroliiee 1iaTthe»); aiguer «opoliarh, MoJI1MBaTh» (yCTapeBiiee
B0 ®PpaHIuK aiguiére «KyBIIWH [JIs1 BOABI»).

V3 ananu3a reHeTH4ecKod Kjaaccu(UKaluy ObUIO BBISB/IEHO IPOMCXOXK/EHHE TeX WM WHbIX reibBeTH3MoB. Haubornee
YacTo BCTpeyarowascs Gpopma MpOUCXOXKIeHUs TeJIbBeTU3MOB — 3TO apXau3Mbl. bosbllloe KoMuecTBO CJIOB 3aMMCTBYeTCS U3
(hpaHKO-TIpOBaHCaILCKUX T'OBOPOB, U3 HEMELKOTO sI3blKa, MHOI/|A U3 UTa/IbsHCKOr0. Pe)xe BCTpeuaroTCsl MHHOBALIWH.

2.2 Temarnueckas Kjiaccupukanus

Tematnueckas kaccuuKanus JaeT HaM obliee TpeicTaBIeHne O cepax UCIOIb30BAHUS Te/TbBeTH3MOB.

Ha mepBoM MecTe oOKa3ajgach SMOLMOHALHO-3KCIIPECCUBHAs JIEKCHKA, KoTopas 00s1aiaeT TIO/IOXKWATENBHOU WJIH
OTpHUILIaTe/TbHOM KOHHOTaIel. Hampumep, C MO/IOKUTeTBHOW KoHHOTarmel: choche-vieille «dapopeiika»; C OoTpUllaTeTbHON
KOHHOTalMel: botasson «HemOHOCOK»; gribiche «CBapnvBasi >KeHIIWHa, 3/I0Ka»; fetelin «TIIeAyLIHbIA, XWJIbIH, I[YTUIbIH,
>Kankui»; pintocher, pintoiller «HanmMBaTbCS MbSHBIM».

Ha BrOopoMm MecTe — jieKCHKa, CBSi3aHHasl C Ky/MHapyel. 37echk BcTpeuaeTcs Oombinoe pasHooOpasue ciiagocreit: biscome
«TIPSIHUK, KOBPWXKKa»; bise «MsATHasi TabneTka, MsATHasi koH(eTa»; bricelet, brisselet «ToHKas xpyctsias Baduisi»; tablettes
«KOH(GETBI» U T.J.

[IBefilapcKOMy CBHIPY TakXKe yAeNseTcss HeMajo BHUMaHus: chiquet «DombIION KyCOK CbIpa»; couenne «KOpKa ChIpa»;
salée au fromdge «wcrieueHHasi C CbIpOM rasneta»; sbrinz «crpuHIy (COpT LIBeHI[apcKOro chIpa)» U Jp.

Crepyromyto TeMy MbI Ha3Ba/iM «JloMallHsisi yTBapb»: orduriére «COBOK Jijisi MycOpa, JIoTaTKa»; patte «Tpsinka»; tablar,
tablard «monka».

Takke ygensieTcsi MHOTO BHUMaHUs aZiIMUHUCTPaTHUBHOM JIeKCHKe, Kacaroljelicst ocobeHHo npaBuTenbcTBa IIBeiijapckoro
Kondenepauuu: Confédération Suisse «IlIBeiijapckasi Kondeznepauusi»; Conseil d’Etat «CoBeT KaHTOHa (KaHTOHaJbHOE
npaBUTenbCTBO)»; Conseil fédéral «Coro3nbiii Coet (ripaBuTesbeTBo IBetitiapckoii Kondeneparym)»; syndic «CMHAUK (M3p
B KaHTOHax Bo, ®pubypra u HebosbLI0M yacti Bane)» [7] u ap.

Hemano renbBeTH3MOB BCTpeuaeTcsi Ha TeMy «IIpvpoja, Morofia»: carmine «CUIbHBIM MOPO3»; menée «CHEXHasl Oyps,
CHEXXHBIM 3aHOC»; U Gojiee TPUBBIYHBIE IIBEHIIADCKOMY K/IUMAaTy dirette «Opu3, JeTKuil BeTep, BeTepoOK»; broyon, broyot
«CBIPOM, TAIOIIUK CHEr»; WM tidffe 1. «Kapulla»; 2. «TPSI3HBIN TajbIi CHET»; tiéde «CHUTbHasK JKapay.

YacTo UCIOMb3yIOTCS Te/IbBETU3MBI, CBsi3aHHbIe C TeMou «Hapogpl, si3biku»: Alémanique «repmMaHo-1LBeiLiaper» (KUTeIb
HeMeI[KOsI3bIYHbIX KaHTOHOB I1IBeiitiapun); romanche «s3bik peropomaHckoit [lIBeiiiiapun»; Romand, -e «bpaHKko-lBeijaper]
(-xa)».

[IanHas KnaccuduKalys 1o3BojvIa YBUAETb, UTO Haubosee yrnoTpeOUTe/IbHON SIBISETCS SMOLIMOHAIbHO-IKCIIPeCCHUBHAs
JIEKCHKa.

2.3 JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKasi KJ1acCu(puKaus

B Bompoce o crniocobax pa3BUTHS 3HAUEHHH CJIOB /10 TIOC/IeHEr0 BpeMeHH WCC/Ie[joBaTe/y TPU/IePKUBATUCh JIOTHUeCKON
Kaaccudukarmu, Bocxopsaiieli kK padoram I. Tlaynss u M. Bpeans. B joruueckoil kmaccuukalydy, KOTOpas IOJyuusia
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0CcobGeHHYI0 HarnpaejIeHHOCTh B SI3bIKO3HAHWM, Ha OCHOBaHWM TMPOTHBOIOCTABIEHUS] 3HAUEHMs IO U TOC/Ie €ro W3MeHEeHHUs
pasnuuaroTcsi TpU crocoba W3MeHeHWsl 3HaueHWs CJIOB: paclIMpeHHe 3HaueHWs CJIOB, Cy)KeHHe 3HaueHWs, IepeHoC
HauMeHOBAaHUS — T10 CXO/ICTBY, 110 (YHKLIMU U CMeXXHOCTH [8, C. 242].

Kpowme Toro, Mbl 06paTv/ii BHUMaHUs Ha C/Iydad TakK Ha3bIBaeMOIrO CMeILeHHs 3HaUeHHs. OTO 0COObIH BHJ, paCIIUpeHHs
3HauyeHus, KOI7ja JI0KanbHoe 3HaueHre 06pa3yeTcs 3a cueT cMellleHus ob1edpaHIy3CKOro 3HaUeHHs! TOTO JKe C/IOBa.

[MpunarartensHoe ordre B IlIBeiiljapry MCMO/B3YeTCs B 3HAYEHWH «aKKypaTHBIN, COOMIONAIOIINI MOPSZOK», TOTAA Kak B
obuiedpaHLy3cKOM si3bIKe [aHHasi JieKceMa SIBJISIeTCsl CYIIeCTBUTENBHBIM CO 3HaueHHeM «IOPSZOK»; CApot «CTBIJTUBBIM,
cTecHsIOIUMCs» (0T 001medp. capot «CKOHOY>KeHHBIH, 03a/laueHHbIN»); orienter «MHPOPMUPOBATh, 0CBEAOM/ISATh, COOOIIATL
cBefeHus» (oT objedp. orienter «OPUEHTHPOBATB»); OSer «IOJy4aThb pa3pelleHue; Moub» (0T ob0uiedp. oser
«OCMeJMBaThCs»). OTa TPyINa C/I0B SB/SETCS Pe3y/AbTaToM acCOLMAaTHBHBIX JIOTUYECKUX 3aK/IHoUeHUH. 37ech Kak Obl OfjHO
BbITEKaeT KaK CJIefICTBHE U3 [IPYTOro, sIB/ISeTCs JIOTHUECKUM pe3y/ibTaToM ApYyroro.

OcCHOBHBIM (DaKTOPOM Cy)KeHMs, PaclIMpeHHs] W CMelleHHs] 3HaueHUsl sIB/seTCs OOBeKTMBHBIM (akTop, T.e. Haaddve
pa3/MUHBIX TEPPUTOPHAbHBIX, WCTOPUYECKHX, COLMANbHbIX, KYyIbTYPHBIX YC/IOBHH, BeAyIMX K Ppas/IMyHOMY
(hYHKLIMOHMPOBAHHIO CJIOBA.

PacivpeHre 3HaueHWs] TMPOWCXOAWT BCJIEJCTBHE TOTO, UTO CJIOBO paciuvpsieT cdepy CBOell COOTHECEHHOCTH C
«TIpeIMeTaMMi» BHEILTHEro MUpa Win cdepy CBoell BOSMO)KHON COUeTaeMOCTH: YeM IHIMpe cepa COOTHECEHHOCTH CJIOBa, TEM
3HaUYeHUE ero CTAHOBUTCS Oosiee abCTPaKTHBIM, T.€. CJIOBO YTPAUuMBAeT KOHKPETHbIE MPU3HaKW. Hampumep, /IaTHHCKOE CI0BO
panarium MMeno 3HaueHWe «KOp3WHa Jyisi xsieba», 3aTeM B HApOAHOW peud W, B JajbHeWIIeM, BO (PaHLy3CKOM S3bIKe
3HauyeHHe TOr0 CJI0Ba PAaCLIMPUTIOCh, U JJAaHHOE CJIOBO YoKe yIoTpebsisieTcs B 3HaYeHUH «KOp3UHa IS Mool Lenu». B fanHOM
CIlydae TOHSITHE KaK TAKOBOEe He M3MeHsIeTcs, T.e. (paHIy3Ckoe CJIOBO panier He BbIpa)KaeT HOBOe MOHSTHE, a MoyyaeT Oosee
IIMPOKOE KCIOJThb30BaHKe, OHO TepsieT O/IMH M3 KOHKPETHBIX MPU3HAKOB — «Jjisl Xj1eba», 1 M03TOMY KOJIMYECTBO BO3MOXKHBIX
«TIPeJMETOB», C KOTOPEIMU COOTHOCHTCS CJIOBO CTAHOBUTCS 3HAUUTEIBEHO OOJTbIIIe.

B kauecTBe mpuMepa pacIIMpeHHsi 3HaueHWs Te/bBeTH3MOB TIpUBeJieM cieaymoiiue: écurée xnee (0T obuiedp. écurie
KoHIOILHS); gaillarde pasr. moApy»xka; >keHiruHa (0T ob6ijedp. gaillarde Goiikasi 6abenka); jubilaire w0bunsp (oT ob6iedp.
jubilaire oTMeuaronmii nSATHAECITUETHE); thé oTBap, HacTou (oT obwjedp. thé wai); cuire 1. xunsaTuTh (Boay, Oesnbe); 2.
crpsinath (0T 001edp. cuire BAPUTS; T1€Ub).

ITpu cy>keHUM 3HaUeHHUS TTOHSATHE OCTAeTCs TEM JKe, HO OHO CONPOBOXK/AETCSl HOBBIMU NIPHU3HAKaMH, 1 3HaueHHe MeHseTCs
JIMIIG B [7IaHe eTo crnelpanu3auuu. Hanprumep, ycrapepiias Bo ®paHiyu jekceMa boucherie «CKOTOOOMHSI» COOTHOCHIIACH C
3aboeM /r060OTO CKOTa, a B IIBEHI[APCKOM BapuaHTe ()paHL[y3CKOro si3blKa Cy3W/a KPYT «IIpefMETOB» M CTaja COOTHOCHTHCS
TOJTBKO C 3a00eM CBUHEH.

[TprMepoM Cy>XeHWsl 3HaueHUs] TaKKe MOTYT TOCAY)KHTb CJeAylollyde TelbBeTH3MBL: caquelon pasr. cocyn nns
npurotoBieHusi Gouzao (ot obmedp. caquelon rybokas CKOBOpoAKa. KOTenokK); linge maxpoBoe mosioTeHue (0T obiedp.
linge 6enbe); pilier MecTo /i/1s1 BbIBellMBaHus 00bsiB/IeHUH (0T 061edp. pilier ctonb, KomoHHa); plantage oropog, (ot o6iedp.
plantage mocazka pacTeHuii, IiaHTauus); fourrer 1. mofIMBaTh MOAKIAAKY K ofexze; 2. Ieperuietatb KHUATY (0T obuedp.
fourrer BCOBBIBATH).

MeHee cy1ecTBeHHBIM (D)aKTOPOM, BIIMSIFOLIMM Ha Cy>KeHHe WM pacIlvipeHre 3HaueHusl, sIB/IsieTCsl CyOpeKTHUBHBIN (akTop,
KOT7a CJI0BO YIIOTpebsisieTcsi ¢ onpeie/ieHHOW 3MOLIMOHA/TBHON OKPackoM, UTO MOKeT TIPUBECTH K CY)KEHHIO WM PaclIUpeHHUI0
€ro 3HaYeHwUs..

2.4 JIekcuyeckue rejibBeTH3MbI

B s3pike (¢paHKoO-IIBeiapieB HaOMOfaeTCsi OrpOMHOe KOMWYeCTBO JIeKCMYeCKUX o00pa3oBaHMid, C(OPMHPOBAHHBIX
JIOKaJIbHO M3 COOCTBeHHO (paHI[y3CKOro Marepvasa C IOMOIIbI0 adQUKCariy, CIOBOCIOXKeHHs], KOHBEePCHUH, COKpALeHUs U
Ip. [9, C. 33-184].

Hauborsee pacripoctpaHeHHbIM cr1oco0oM oboraijeHust 1eKCUKU BO (paHITy3ckoM si3bike [IIBefiriapuu sIBsieTCs co3fiaHue
MPOM3BOJHBIX C/IOB. 37ech Habmozpaercss obpasoBaHHe cs1080covemaHutl: ami de noce «JApyXka Ha cBazgpbe»; vin ouvert
«BUHO. TI0ZlaBaeMoe B rpaduHe» U €/1080c¢/10%4ceHutl: abbé-président «pyKOBOZUTENb acCOLMALIN CTPEJIKOB»; raisin-de-mars
«cmopoauHa (besasi, KpacHasi)». Takxke €/ioBa B IIBEHI[APCKOM BapuaHTe 00pa3yroTcs uepe3 cygukcanabHyio depueayuio:
chambre «komHata» — chambreur «KBapTHPOCHEMIIVK»; NpeghukcaibHylo depueayuio: valoir ¢p. «crouts» — ¢p. dévaloriser
«obecueHnBaTh» — resbB. dévaloir «mycoporipoBoz» U koHeepcuro: fédéral (-e) ¢p. 1. «denepanbHbIA, (QemepaTUBHBIN,
COIO3HBIN»; 2. «JierapTaMeHTCKui» — fédérale renbB. «ibsiHKa». K mpeobpa3oBaHuio BHeIHEH (OPMbI HOMUHALIAU OTHOCHUTCS
cokpawjerue: ot ¢p. consultation — renbB. consulte «<KOHCYABTaLUS»; OT Qp. couverture — couverte «ofesio».

2.5 CemaHTH4YeCKHe re/ibBeTH3MBI

Bonbimoe komuuectBo TesmbBeTH3MOB B IIIBeiililapuy BO3HUWK/IM B CBS3M C H3MeHeHHWeM (DPaHL[y3CKOrO 3HaueHHsl.
Haripumep, uiBeiriapiupl yrnoTpebnsitoT bourgeoisie B 3HaUeHWM «MPABO HAa TPaXKAAHCTBO B KOMMYHe», fédéral kak
«IIBEMLIApCKUM, HMelolMi oOTHoweHWe K IlIBelijapuu». VI3MeHeHHWe [IeHOTAaTWBHOIO 3HAa4yeHUs CJ0Ba CBA3aHO C
HEeCOOTBeTCTBHEeM 0003HauaeMbIX 00BEKTOB JiefCTBUTEIbHOCTH Ha Tepputopun LIBefinapun u ®pannuu. Tak, cioBo gymnase
B IlIBeiiljapuu 03HauaeT juLel (cpefHee yuebHoe 3aBefieHre), @ Bo PpaHIMK T’MMHACTHUECKUH 3all.

2.6 dpa3zeosiornueckye rejibBeTU3MBbI

@pazeonoruyecke rejbBeTH3MbI — 3TO YCTOMUMBLIE BhIpaykeHus], crieljuduuHble 715 ¢paHiiy3ckoro s3bika [IBeliniapu,
Her3BecTHble BO ®paHiuy U ucrosnb3yeMele B IIIBeliniapun. Kpome Toro, X 3Toi rpymme 571eMeHTOB (PpaHIly3CKOTO sI3bIKa
[ITBefiriapuyi MbI OTHOCHUM H3MeHeHHbIe (pa3eoyioru3Mbl, T.e. BapyUaHThI pa3eosoru3MoB sisbika Ppaniun. Hanpumep: a la
chotte «mon, KpOBOM»; avoir le va-va pasr. «He CTOSTb Ha MEeCTe»; ¢a tire «3fech ayeT»; donner le tour 1. «bnarornpusiTHO
pa3BuBaThCs (0 6ose3HN)»; 2. «3aBepIuath paboTy»; tourmenter son bien «pacTpaTHUTL CBOE COCTOSIHHE».

Yro Kacaercs (pa3eonornyecKMX BapUaHTOB (paHLY3CKOTO si3blka DpaHLWM, WX HACUMTHIBAeTCsS HeMHOro. Cpeau HUX
OTMETHM CJIeiyIomye: avoir faute de «Hy>XaaThcsi B ueM-1ub0» (0b1mmedp. avoir besoin de); avoir une bonne fagon «xopolio
BoIITIsIAEeTh» (0011iedp. avoir bonne mine); avoir une mauvaise fagon «110xo BeirIsAzeTh» (0611edp. avoir mauvaise mine).
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3ak/IloueHue

@paHiysckuil s3plk B IlIBeliljapuy npejcTaeT Kak BapuaHT, MMEIOIMM 3HauMTe/lbHYHO crellbuky. JTa creLuduka
NIPOCMaTpPUBaeTCsl B JIEKCMKO-CEMAHTUUECKUX 3/eMeHTax. ['e/bBeTH3Mbl ObLIM PAacCMOTPEHBI 10 TPeM KiaccU(UKaLUsaM:
reHeTH4e CKOM, TeMaTH4YeCKOM U JIEKCUKO-CeMaHTHuUe CKOM.

W3 aHanM3a reHeTH4ecKoi KiaccuUKalMi HaM CTald U3BeCTHbI MICTOUHUKM NTPOMCXOXKEeHus resibBeTH3MoB. Yailie Bcero
BCTPEUar0TCsl apXan3Mbl (PPaAHI[y3CKOTO sI3bIKa. BOMBIIMHCTBO C/IOB 3aMMCTBYeTCS U3 AMATeKTOB, U3 HEMELIKOTO sI3bIKa. Pexe
BCTPEYArOTCsl MHHOBALMK. AHa/IM3 TeMaTHUeCcKOM CTPYKTYPHI MOKa3aj, YyTo Haubosiee pa3BUTa 3MOLMOHATBHO-3KCTIPeCCUBHAST
JIEKCHKa, 00/1afiato1Ljast TI0JIOKUTEIBHON U OTPULIATENIbHOM KOHHOTALMEH.

B /IeKCHKO-CEMaHTUYECKOW KIaCcCU(PUKALMU ObIIM DPAaCCMOTPEHBI pACIIVpPeHHe, CY)KeHHe W CMelleHhe 3HaueHUs
rensBeTH3MOB. Hanbonee yacTbIM SIB/ISIETCS TIPOLIECC CY)KeHHs 3HadeHWH. PacivpeHye W CMellleHre 3HaueHUH MPOUCXOAUT
3HAYMTeNbHO pexe. JIeKCHKO-ceMaHTHUecKue IpeoOpa3oBaHUsi HMMEIOT cIlelM(pUKy BO MHOIMX 00/acCTsX JIeKCHUeCKOro
coctaBa. HoBast siekcuka Bo (panify3ckom si3bike IlIBefinjapuu  obpasyetcs mnytem cyddukcanuy, mnpedukcanuu,
CJIOBOC/IOKEHHS], 00pa30BaHKsl CI0BOCOUYETAHU, KOHBEPCHU U COKpALLeHMsl.

K cemaHTHYeCKMM MHHOBAL[USIM OTHOCHUTCSI M3MEeHeHHe 3HayeHHM C(JIOB, CBOMCTBEHHBIX UM BO ®paHIH. JTO CBSI3aHO C
HEeCOOTBeTCTBHEeM 0003HauaeMbIX O0ObEKTOB JeHCTBUTENLHOCTH Ha TeppuTopuu LlIBelitjapuu u ®paniuu. [IpoaHa M3upoBaB
(paseonornueckre refbBeTU3MbI, Mbl BBIZ€UIA HOBble, HeW3BeCTHble BO PpaHIMM W W3MeHeHHble (pa3eosiornueckue
refbBeTH3Mbl. HOBBIX (paseosiorusmMoB Bo (paHIy3cKoM si3bike IIIBeifilapuii OTMeuaeTcsi 3HAuWTesSbHO OOsbllle, uyeM
V3MeHEeHHBIX.

IMopBogst wTOrM, cClefyeT cKasaTh, YTO JlaHHBIM MaTeprdal MOKeT TOCAYXUTb [/l [ja/lbHeHIlero McCCcief0BaHUS
TeppUTOpHaIbHBIX BAPUAHTOB, a TAKXKe MY M3yueHNH (PPaHLy3CKOTO sI3bIKa.
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